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Le coucher du soleil (Rêverie)  (The Setting Sun, Reverie)

Text by Thomas Gounet (1801-1869) after Sunset by Thomas Moore (1779-1852)
Set by Hector Berlioz (1803-1869), op. 2, from Irlande #1

Que j'aime cette heure rêveuse,
    

How I-love this hour dreamy,
(How I love this dreamy hour,)

Où l'horizon devient vermeil,
   

when the-horizon turns rosy,

Où dans la mer silencieuse
Se plongent les feux du soleil!

Alors dans mon âme ravie
Se bercent les doux souvenirs;
Alors vers l'astre de ma vie,
Du soir s'envolent les soupirs.

En voyant l'écharpe brillante,
Qui de ses lumineux réseaux
Couvre la plaine scintillante,
Et fait disparaître les eaux.

Vers ces régions radieuses
Je voudrais prendre mon essor.
N'est-il pas des îles heureuses
Que dérobent ces voiles d'or?
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